Steps to Arabic — Textbook
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THE THREE CATEGORIES OF WORDS

In Arabic, we have three categories of words:
1) Ism el
2) Fi'l Jad
3) Harf 5>

IS

An Ism’s closest approximation in English is a noun. However, Ism in Arabic can be many things:

Place: Makkah, Jannah, Jahannam, etc.
- Person: Adam, Iblees, Jibreel, the righteous, the disbelievers, etc.
- Thing: book, prayer, heart, etc. [concrete]
o ldea: guidance, doubt, etc. [abstract]
- Adjective: last, first, painful, etc.
- Adverb: quickly, slowly, etc.
Two non-exhaustive ways an Ism can be easily identified is:

1) Presence of a tanween or ability to accept a tanween

2) Presence of J!
FI'L Jad

Fi’l is an action that takes place in time (past/present/future). Its closest approximation in

English a verb. However, in Arabic, a Fi’l has an actor that is part and parcel of the Fi’l.

For example, the verb “to know” in Arabic would include the time and the actor: he knew, he

knows, she knew, they will know, etc.
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HARF

Harf is a word that neither qualifies to be an Ism nor a Fi’l. It is consequential for meaning and

grammatical purposes. For example, in, on, surely, etc.

ROOT LETTERS

DEFINITION

The roots of verbs and most nouns in the Semitic languages are characterized as a sequence of
letters. Such roots are used in the formation of actual words by adding the vowels and non-root

letters generally following specific patterns.

It is a peculiarity of Semitic linguistics that a large majority of these roots are triliterals

(although there are a number of quadriliterals, and in some languages also biliterals).

Reference: https://en.wikipedia.org/wiki/Semitic root

ARABIC ROOTS

In Arabic,

- Al Fi’'l have root letters — either 3 letters (vast majority), 4 letters (rare) or 5 letters (N/A

in the Qur’an)
o &F,A,cd8
o Sadl,dlbl, sl

- Most Ism have root letters as well — either 3 letters (vast majority), 4 letters (rare) or 5

letters (N/A in the Qur’an)
o o, A, B
o omsdsdll, 0lLBYI
- Harf do not have root letters
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We will denote roots as follows:

- Rl forroot letter 1
- R2forroot letter 2

- R3forroot letter 3

WORD FAMILIES

INTRODUCTION

Consider the root letters ¢ d u». From these root letters, we can get the following words:

|: @& to be safe/unharmed

- éll to protect from harm

- éjl-lu to keep the peace

- IV élj to accept Islam

-V @-L’u; to obtain something

- VI ;CJL&S to make peace with one another

- VI éiifu\,to receive/take possession

- X éml‘,to surrender

All words — from | to X — share the common root and common meaning: something to do with

“being safe”.

Once we have studied Word Families, we acquire the ability to understand hundreds of words

as they have shared meaning if they share the root!

WORD FAMILY

A Word Family is a collection of words that all:
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1) Have the same root letters
2) Follow the same, predictable pattern for each member

Each of | to X are actual Word Families.

FAMILY MEMBERS

Each Word Family has family members, like a real family has individual family members.

Just like a family shares DNA, Word Family members share root letters. Each member is unique

though, just like a real family.

Each family member follows a distinct, predictable pattern. The pattern is made up of the root

letters, additional non-root letters and tashkeel.
Here the Family Members that we will learn at this point of our studies:
1) Pasttense
2) Present tense
3) Command tense
4) The Masdar yduas
5) The Actor
6) The Acted Upon
Past tense is a Fi'l in the past, i.e. an action that took place in the past. The actor for it is “he”.

Present tense is a Fi’l in the present or future, i.e. an action that took place in the present or

will take place in the future. The actor for it is “he”.

Command tense is a Fi’'l requesting or demanding the action in the present or future. The actor

for it is “you”.

The Masdar is the idea of the F’il. However, it is an Ism. It’s like the Fi’l in an Ism format.

The Actor is an Ism that is the person/entity performing the action.
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The Acted Upon is an Ism that is the person/entity/object receiving the action.

FAMILY [l

Translation

He protected

Example and Pattern

sallama ‘olw

1) Past tense
from harm
R3 fatha* + R2 shadda fatha + R1 fatha
He protects from yusallimu: o
2) | Presenttense
harm %2
R3 dhamma* + R2 shadda kasra + R1 fatha + *($
) Command You, protect from sallim P'Lw
3
tense harm
R3 sukoon* + R2 shadda kasra + R1 fatha
_ o E ‘
The protection at-tasleem W
4) The Masdar
from harm . )
R3* + ($ + R2 kasra + R1 sukoon + & + *(I
al-musallim M‘
5) The Actor The protector
R3* + R2 shadda kasra + R1 fatha + ¢ + *J!
- Lol
The Acted al-musallam elaa)
6) The protected
Upon

R3* + R2 shadda fatha + R1 fatha + é + *JI
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FAMILY |11

Family
Translation
Member Example and Pattern
JL
He kept the saalama @
1) Past tense
peace ]
R3 fatha* + R2 fatha + | + R1 fatha
He keeps the yusaalima @l
2) | Presenttense
peace . ] .
R3 dhamma* + R2 kasra + | + R1 fatha + *($
. o u
) Command You, keep the saalim &)
3
tense peace! ]
R3 sukoon* + R2 kasra + | + R1 fatha
- ER A
The keeping of al-musaalama
4) The Masdar
the peace ] ’
*8 + R3 fatha + R2 fatha + | + R1 fatha + ¢ + *J!
a i Al
The keeper of al-musaallim o)
5) The Actor
peace R3* + R2 kasra + | + R1 fatha + (’ + *J|
. [[BRA]
The Acted The peace that al-musaallam el
6)
Upon was kept

R3* + R2 fatha + 1 + R1 fatha + 4 + *J|I
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FAMILY IV

ETTY

Member

Translation

He accepted

Example and Pattern

aslama plw‘

1) Past tense
Islam %
R3 fatha* + R2 fatha + R1 sukoon + |
yuslimu @lig
2) | Present tense He accepts Islam
R3 dhamma* + R2 kasra + R1 sukoon + *{$
. -] Q’T
) Command You, accept aslim ‘“'Lw
3
tense Islam! -
R3 sukoon* + R2 kasra + R1 sukoon + |
¥ A
The acceptance al-islaam ‘a)@,;}
4) The Masdar
of Islam .
R3* + |+ R2 fatha + R1 sukoon + | + *J!
The one who al-muslim W‘
5) The Actor
Isl 5
accepts Islam R3* + R2 kasra + R1 sukoon + ¢ + *J!
The Acted The thing al-muslam M‘
6) accepted (i.e.
Upon

Islam)

R3* + R2 fatha + R1 sukoon + é + *JI
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FAMILY V

ETTY

Member

Translation

Example and Pattern

tasallama @L’J

1) Past tense He received
R3 fatha* + R2 shadda fatha + R1 fatha + &
yatasallamu éjiuié
2) | Present tense He receives
R3 dhamma* + R2 shadda fatha + R1 fatha + & + *($
Command tasallam @lad
3) You, receive!
tense Z
R3 sukoon* + R2 shadda fatha + R1 fatha + &
at-tasallumpi&i]\
4) | The Masdar The receiving
R3* + R2 shadda dhamma + R1 fatha + & + *J!
al-mutasallim PLLLZJ\
5) The Actor The receiver
R3* + R2 shadda kasra + R1 fatha + & + ¢ + *JI
3 @ _as u‘
The Acted The thing that al-mutasallam g
6)
Upon was received

R3* + R2 shadda fatha + R1 fatha + & + é + *J
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FAMILY VI

Family .
Member Translation Example and Pattern
He made peace tasaalama @Lad
1) Past tense
ith oth : i
with others R3 fatha* + R2 fatha + | + R1 fatha + &
He makes peace yatasaalamu Qe
2) Present tense -
with others R3 dhamma* + R2 fatha + | + R1 fatha + & + *&
Command You, make tasaalam pJL:J
3) peace with
tense - . -
others! R3 sukoon* + R2 fatha + | + R1 fatha + &
The making of at-tasaalum‘ojL&j‘.H
4) The Masdar peace with
others R3* + R2 dhamma + | + R1 fatha + & + *J!
The one who al-mutasaalim p{L&iiJl
5) The Actor made peace
with others R3* + R2 kasra + | + R1 fatha + & + a+*Jl
_ (TIPS u‘
) The Acted The peace that al- mutasaalam e\adal
6
Upon was made

R3* + R2 fatha + [ + R1 fatha + & + 4 + *I
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FAMILY VIII

Family

Member

Translation

Example and Pattern

istalama élfw\,

1) | Pasttense He touched
R3 fatha* + R2 fatha + & + R1 sukoon + |
yastalimu @il
Present
2 H h = B
) tense € fouches R3 +R2 kasra + & + R1 sukoon + *(§
dhamma*
Command istalim W"
3) You, touch!
tense R3 sukoon* + R2 kasra + & + R1 sukoon + !
al-istilaam ﬁM.«.w’j y }3\
4) | The Masdar The touching
R3* + | + R2 fatha + & + R1sukoon + L+ *J!
al-mustalim p-}fulij‘
5) The Actor The one who touches
R3* + R2 kasra + & + R1 sukoon + ¢ + *JI
_ Tz 0 9 u‘
The Acted al-mustalam elis)
6) The one who is touched
Upon

R3* + R2 fatha + & + R1 sukoon + é + *J
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FAMILY X

Family

Member

Translation

Example and Pattern

istaslama M‘,

1) | Pasttense He surrendered
R3 fatha* + R2 fatha + R1 sukoon + & + (w + 1
Present yastaslimu eadid
2) He surrenders
tense * Z ° * -
R3 dhamma™* + R2 kasra + R1 sukoon + & + (w + 7S
Command istaslim @lisl)
3) You, surrender!
tense a2, o
R3 sukoon* + R2 kasra + R1 sukoon + &+ (w +|
al-istislaam f)lﬁéuﬁu}j‘
4) | The Masdar The surrender
R3* + 1+ R2 fatha + R1 sukoon + & + (w + L+ *JI
_ . o %o 9 b‘
The one who al-mustaslim elidia)
5) | The Actor
surrenders R3* + R2 kasra + R1 sukoon + & + (w8 + *JI
3 ’l ) 'i‘
The Acted The thing that al-mustasiam
6)
Upon was surrendered

R3* + R2 fatha + R1 sukoon + & + (w + & + *JI
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FAMILY |

INTRODUCTION

Family | deserves special consideration for the following reasons:
1) The Past Tense does not have a complete, predictable pattern.
2) The Present Tense does not have a complete, predictable pattern.
3) There is no predictable pattern for the Masdar.

Recall from the study of Hans Wehr:

'}s ‘alima a ("tlm) to know {u or a, s s.0.,
s.th.), have knowledge, be cognizant, be
aware (o or a of s.th.), be informed
(w or » about or of s.th.), be familier,
be acquainted (. or » with a.th.); to
perceive, discern (. or a s.th.), find out
{w or a about s.th., -u from), learn,
come to know (o or » s.th. or about
s.th., 4 from}; to distinguish, differen-

l}" Root Letters: The first part of an entry are the three root letters.
‘alima Family I: This is the Past Tense of Family | for the root letters.

a Family | Present Tense: This is the tashkeel on R2 for Present Tense of Family .
('dm) Masdar for Family I.

to know the Meaning: This is for Family | in the form of “to ...”.

PREPARED BY: IMAM AARIJ ANWER



Thus, for @ Jd ¢, we have the following members:

- Past Tense: ¢4 alima
- Present Tense: él:-: ya’lamu
- Masdar: PL:J\ al-‘ilm

PAST AND PRESENT TENSE

For both the Past and Present Tense, you cannot predict the tashkeel of R2! Therefore, we

cannot create a complete, predictable pattern for it @

However, there are some predictable elements:
R3 fatha* + (3 + R1 fatha
R3 dhamma* + (2 + R1 sukoon + (5*
The tashkeel of R2 must be looked up in the dictionary.
MASDAR

The Masdar is completely unpredictable! The only way to know it is to look it up in the

dictionary. Moreover, there can be more than one Masdar for a Family | root!

COMMAND TENSE

For Command Tense, follow the procedure as before:
1) Start with present tense: {Uud

2) Chop (the &): ple
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3) Chop the dhamma from R3: pi.c

4) Add Hamzatul Wasl to pronounce: @l&!
a. If R2 has dhamma =» add dhamma when starting with Hamzatul Wasl
b. Otherwise = add kasra when starting with Hamzatul Wasl

We can summarize the Command Tense pattern as follows:

al)

R3 sukoon* + (3) + R1 sukoon + *!

THE ACTOR AND ACTED UPON

The patterns for the Actor and the Acted Upon are very predictable, alhamdulillah. The Actor

follows the following pattern:

ol
R3* + R2 kasra + | + R1 fatha + *J!

The Acted Upon follows the following pattern:
‘aﬁ.lizd\

R3* + § + R2 dhamma + R1 sukoon + & + *JI

PREPARED BY: IMAM AARIJ ANWER



EXAMPLES

ETTY

Member

Translation

Example and Pattern

alima pJs

1) Past tense He knew
R3 fatha* + (3 + R1 fatha
ya’lamu 5\1&3
2) Present tense He knows
R3 dhamma* + () + R1 sukoon + (§
. o 1° ‘
Command Flam P'LC
3) You, know!
t
ense R3 sukoon* + () + R1 sukoon + *!
al-‘ilm plg-)\
4) The Masdar The knowledge
No predictable pattern; Look up in dictionary
-a’ali =]
The al-a’alim o
5) The Actor
k I I :
nowledgeable R3* + R2 kasra + | + R1 fatha + *J!
-ma’ ]
The Acted al-ma’loom ¢\l
6) The thing known
Upon

R3* + 9 + R2 dhamma + R1 sukoon + & + *J!
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Family

Translation
Member Example and Pattern
nasara &
1) Past tense He helped
R3 fatha* + () + R1 fatha
Yansuru mais
2) | Presenttense He helps
R3 dhamma* + () + R1 sukoon + (§
N ?i’
Command unsur a2
3) You, help!
tense R3 sukoon* + () + R1 sukoon + *!
an-nasr ol
4) The Masdar The help
No predictable pattern; Look up in dictionary
an-naasir _sod
5) The Actor The helper
R3* + R2 kasra + | + R1 fatha + *J|
- il
The Acted al-mansoor ) gsaial
6) The helped
Upon

R3* + 3 + R2 dhamma + R1 sukoon + @ + *J!
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Family

Translation
Member Example and Pattern
fa’ala J3
1) Past tense He did
R3 fatha* + () + R1 fatha
yaf alu Jai3
2) | Present tense He does
R3 dhamma* + () + R1 sukoon + (§
PRI
Command if'al Jasl
3) You, do!
tense R3 sukoon* + () + R1 sukoon + *!
al-fil J=4J!
4) The Masdar The action
No predictable pattern; Look up in dictionary
al-faa’il Js\&J
5) The Actor The actor
R3* + R2 kasra + | + R1 fatha + *J|!
-maf’ A
The Acted al-maf'ool Jyaas)
6) The acted upon
Upon

R3* + 3 + R2 dhamma + R1 sukoon + @ + *J!
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CHANGING TASHKEEL ON R3

Consider the Ism eliall:

aLul
R3* + R2 kasra + R1 sukoon + & + ¥J!

We have not specified the tashkeel on R3 yet, leaving it blank. We can put the following

tashkeel on R3:

”la J!‘ _’la J!‘ J’la J!‘
All three of these words mean the same thing. They have the same root letters. They are from

the same family. They are, in fact, the identical words with one key difference: the tashkeel on

R3 is different!
Based on this, we can pose two very important questions:

1) In what ways does the tashkeel change on R3?
2) Why does the tashkeel change on R3?

We will address question 1 in this chapter. Question 2 will be addressed in the chapter on Harf

and Simple Ism Sentences.

TANWEEN ON R3 — DEFINITE V. INDEFINITE

The tanween is doubling of the dhamma, fatha and kasra.

An Ism with J! means ‘the’, e.g. eL&all the Muslim. This is called a “definite Ism”.
An Ism with tanween means ‘a@’, e.g. é-}wfa a Muslim. This is called an “indefinite Ism”.

We can have tanween on R3 on one condition: the Ism cannot take J! when it has tanween.
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Tanween (Indefinite) J! (Definite)
R3 tashkeel
A Muslim The Muslim
alius elasd) Dhamma
alius alasdl Fatha
oLl elasdl Kasra

8 AFTER R3 (FEMININE)

Consider the following ayah (2:128):

AT 15T Gl el Tale ¢d5 iSutin Gyl

@ =

él dalad

:\Siw% L)Aé élj M uli—';'Té ujj

£VYAY

The highlighted word is almost identical to the Ism M It has the same root letters (R1 (», R2

% R3 @). The difference is that there is a & after R3. Why?

The gender for all Isms we’ve studied (Masdar/Actor/Acted Upon) is masculine. This is the

default gender for all Isms in Arabic.

To make an Ism feminine in gender, you must add & after R3.

E_(od
muslimatan dalida

*5 + R3 fatha +...

Tanween (Indefinite) J! (Definite)
R3 tashkeel
A female Muslim The female Muslim
1‘{,‘0’ d‘o’ z,‘la)” 5’103” Dhamma
‘:‘,‘o’ 5‘03 :,‘la)” _’]oyn Fatha
daline okia daliall eon] Kasra
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Observations

1) R3’s tashkeel is now fixed. It is always a fatha.

2) The spelling of w does not require alif after it.

STATUS INSTEAD OF R3 TASHKEEL

It is no longer accurate to describe the changes to the end of an Ism as “R3 Tashkeel”. This is

evident in the word dalixs. We will define terminology for “R3 tashkeel Dhamma/Fatha/Kasra”:
 R3 Tashkeel Dhamma = Marfoo’ 9952
e R3 Tashkeel Fatha = Mansoob (2 g2%%

e R3 Tashkeel Kasra = Majroor )93

Instead of using “R3 tashkeel”, we will describe the changing o R3’s tashkeel as its “status”.

Masculine
Tanween (Indefinite) J! (Definite)
Status
A Muslim The Muslim
BN bl Marfoo’ §9934
Bl M‘ Mansoob nya.d)
oLl elaal! Majroor )9 s
Feminine
Tanween (Indefinite) J! (Definite)
Status
A female Muslim The female Muslim
“,‘ol d‘ol ",‘la)” J’]DJ” Marfoo'&g—éjﬁ
‘:‘,‘o’ 5‘03 :,‘la)” ”10’” Mansoobh.J ’2—
;‘,’o’ 5‘01 "',‘la)” /]ayn Majroor,)jja,’
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ADDING Ol OR (3 AFTER R3 (MASCULINE PAIRS)

Consider the following ayah (2:128):
foa T D15 3f ) Tl ¢85 USwtia Gy @l akads ARTTUSS) (yo5 &l okt UlasTs 5
£VYAY

Our Lord! Make us both fully submit to You and from our descendants a nation that will submit
to you. Show us our rituals and turn to us in grace. You are truly the Accepter of Repentance,

Most Merciful.
This is an example of pairs in Arabic:
- plis/Blis/elis is “One Muslim”
- Olkis/gtakia is “Two Muslims”
Pairs in Arabic are NOT plural. Plurals are three or more.

Why are there two ways of saying “Two Muslims”? This is because of their status

Tanween (Indefinite) J! (Definite)
Status
Two Muslim men A Muslim man The two Muslim men The Muslim man
Q,’ay 49’5) Q‘,’]oy” ’_IQ’” MarfOO’&séjj
Ak iun alaall Mansoob < gsais
. o _ l o 9 . o _ ] o 9 ,‘
) oLl ) el Majroor )9 3o

Observations

- Mansoob and Majroor are the same
- Adding Qi after R3 for Marfoo’
o The unit of pronunciation is 2
- Adding gg after R3 for Mansoob/Majroor

o The unit of pronunciation is 1
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- R3is fixed: it has a fatha, just like feminine

- The pair cannot take a Tanween! So we must remove that from the table and use

“Indefinite” instead.

o‘,lo]”

~ -

Ol + R3 fatha + ... + *J|

o_ o 3
M‘

O3 + R3 fatha + ... + *JI

ADDING &6 OR ¢ AFTER R3 (FEMININE PAIRS)

Indefinite Definite
Status
Two female Muslims A female Muslim The two female Muslims | The female Muslim
Q‘;,’l o 9 -~,’ E) C’)l:"l o 9 N ",—l ) N Marfoo, &9555
daliss dalaall Mansoob & gais
.o;,’o_o .:;,’loy”
' daliss ' daliall Majroor y932xe
Observations

- Mansoob and Majroor are the same
- Adding Ql';' after R3 for Marfoo’

o The unit of pronunciation is 2
- Adding ‘:;43 after R3 for Mansoob/Majroor

o The unit of pronunciation is 1
- R3is fixed: it has a fatha, just like feminine

Ol:, l o 9 ]‘

~

OB + R3 fatha + ... + *J|
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OB +R3 fatha + ... + *J

. %%~ o 3
MMJ‘

ADDING &9 OR &2 AFTER R3 (MASCULINE PLURAL)

The plural in Arabic is 3 or more. There are many patterns for plurals, most of which are not

entirely predictable. However, this pattern of plurals called the “Masculine Plural” is very

predictable.

Generally, it is used for the Actor and Acted Upon Isms. Usually, it is for rational beings (e.g.

humans). Additionally, the Masculine Plural can include members of both genders.

Indefinite Definite
Status
Two Muslim The Muslim The two The Muslim
Muslim men A Muslim man
men men Muslim men man
Fl
O )’los Q‘,’los d’oﬂ O y}]o)” Ql,’loyn J‘lasn Marfoo’@ijo
=z o - o s e—
Lk aliall | Mansoob @ gsais
ol plaall Majroor y9 s

Observations

- Mansoob and Majroor are the same
- R3isn’t fixed

- Marfoo’ and Mansoob/Majroor are two units of pronunciation

- 9

Ogadbll

39 + R3 dhamma + ... + *J!
Gra Al

&9 + R3kasra + ... + *JI
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ADDING < AFTER R3 (FEMININE PLURAL)

The Feminine Plural is exclusively for living beings of female gender (humans, animals, etc.) or

for feminine Isms.

Indefinite Definite
Status
Female Two female A female The female The female The female
Muslims Muslims Muslim Muslims two Muslims Muslim
s o . 4 o 1”; - o s - o . - o ',; - o ‘Z o~
Slakina Olalinx dalin Slaladl | plalan)! | daklinl! Marfoo’ §9930
ﬁ - o £ - o s E -
dalia dalilll | Mansoob G guais
L;J‘,’loﬁ o;,‘oﬁ g;)‘,’]o,v” .::,’loy”
dakis daliall | Majroor yg93xe

Observations

- Mansoob and Majroor are the same

- R3isfixed: it has fatha

- Marfoo’: adding lafter R3
o Length of pronunciation is 2

- Mansoob/Majroor: adding <! after R3

o Length of pronunciation is 2

- Tanween is added on if indefinite! Mansoob/Majroor is the same with two kasras!
Slogs  Gled)

*&l + R3 fatha + ... + *J!

oliebs AL

*©l + R3 fatha + ... + *J!

THE FOUR PROPERTIES OF THE ISM

Each Ism in the Arabic language can be described using these four properties:
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1) Status: Marfoo’, Mansoob or Majroor
2) Number: Singular, Pair or Plural
3) Gender: Masculine or Feminine

4) Type: Definite or Indefinite

HARF

Recall that a Harf is a word that neither qualifies to be an Ism nor a Fi’l. It is consequential for

meaning and grammatical purposes. For example, in, on, surely, etc.

Here are three important notes about Harf:
1) Harf don’t have root letters.
2) Harf resemble prepositions in English (meaning).

3) Grammatically, Harf serve a very important purpose: to affect the status of the Ism that
comes after it.

CONNECTORS

There are three parts to Connectors:
1) The First Ism
2) The Connector
3) The Second Ism

The connector connects the second Ism to the first Ism in meaning and matching in status.

There are three connector Harfs: 3 (and), < (so/immediately) and @J (then). We will only

discuss 9 here.
£33 Al 158

The angels descend and the spirit descends
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- First Ism: iijélzji'
- Connector: 9
- Second Ism: 7931
A P CEA| PIES
The winter journeys and summer journeys
- First Ism: ng
- Connector: 3

- Second Ism: cauall

- E )

Ota3alls-aif e 4] Uil Ty Yol 315
The messenger believe and the believers believe in what has been revealed to him (S) from his

Lord
- First Ism: Jg3T
- Connector: 9
- Second Ism: C)gigéiij

Note that the First Ism can be separated by quite a distance from the Connector and Second

Ism. However, the Second Ism is immediately after the Connector.
JAAR j\&
A Harf Jarr is a Harf that makes the Ism after it Majroor. We will define some terminology here:
- & Jaar: collection of Harf Jarr
- 3% 835> Harf Jarr: a Harf that makes the Ism after it Majroor

- )9>xAR p—fu‘, Ism Majroor: an Ism whose status is Majroor
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The basic rules of a Harf Jarr are:

The Ism after it is in status Majroor and is called “Ism Majroor”
- The Ism Majroor follows immediately after Harf Jarr
- There can only be one Ism Majroor
Translation: All praise is for Allah
- Harf Jarr: J (for)
~ Ism Majroor: <b (the word Allah)
Translation: From evil

- Harflarr: i
- Ism Majroor: &
AT s &
Translation: In the religion of Allah

- Harflarr: §

- Ism Majroor: (22
OATH - piud

The Oath M-"J consists of two parts:

1) Harf of Oath: 9 or < or &
2) The Ism of Oath: status of this Ism is Majroor.

3) The One taking the Oath: not mentioned, implied by context.

o ,]““5
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Translation: | swear by time.
- Harf of Oath: 3

- Ism of Oathzfé-ijf

- One taking Oath: “I”, in this case referring to Allah

SIMPLE ISM SENTENCES

The Ism sentence is called the Jumlah Ismiyyah €Yl da].

It is a sentence that has:

- anlsm at the beginning
- the word (is) that is implied

- gives information about that Ism

TERMINOLOGY

- Mubtada — The starting Ism (at the beginning of Jumlah Ismiyyah, before is)
- Khabar — The information (at the end of Jumlah Ismiyyah, after is)

- In Place of Khabar — Harf Jarr and Ism Majroor combination (after is)

RULES OF JUMLAH ISMIYYAH

1) The Mubtada and Khabar are tied together by the implied (is).

2) The Mubtada and Khabar are ALWAYS Marfoo’ and are ONE word each.
3) The Mubtada is generally definite.

4) The Khabar is generally indefinite.

5) The Mubtada and Khabar have the same number.

6) The Mubtada and Khabar have the same gender generally.
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5 4l
Translation: And Allah (is) good/best.

- Mubtada: the word 4|
- Khabar: a3
Translation: All praise (is) for Allah, the Lord of the worlds

- Mubtada: Js5J!
- Khabar: There is no Ism after (is) that is Marfoo’! Not applicable.

- In Place of Khabar: Harf Jarr + Ism Majroor 44

MUDAF AND MUDAF |LAYHI

The meaning of the word (of) is created by virtue of a grammar rule: Mudaf and Mudaf llayhi.

Why? This word (of) does not exist in Arabic.

TERMINOLOGY

- Before (of) — Mudaf

- After (of) — Mudaf llayhi

RULES

1) No J! on Mudaf.

2) No Tanween on Mudaf.

3) Mudaf llayhi is Majroor.
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AT U g5
Translation: The messenger (of) Allah

Mudaf: J g3

Mudaf llayhi: The word 4l

3 -

Translation: the night (of) decree (is) good/better/best

Mubtada: 4LJ

o Mudaf:il,ﬂ Mudafllayhi:glﬁl\

Khabar: x>

Observations

- The status of the Mudaf is irrelevant.
- The number/gender for both Mudaf/Mudaf llayhi are irrelevant.

- The type of Mudaf llayhi determines the type of Mudaf
o if Mudaf llayhi is definite =» Mudaf is definite, e.g. 2:@\ ftlgj

o if Mudaf llayhi is indefinite =» Mudaf is indefinite, e.g. 653 53:\4’0

PRONOUNS

Pronouns (34> damaair) in Arabic are Isms. Unlike the Isms studied previously, pronouns do
not have root letters.
Since pronouns are Isms, they have the four properties of the Ism. Unlike the Isms studied

previously, the status of pronouns is not determined by their tashkeel. It is determined by the

kind of pronoun.

All pronouns are definite in type.
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The number and gender of the pronoun is fixed and does not change.

Masculine
Indefinite Definite
N\ pd Status
\ / They They both He
\\ / RS 2 b Marfoo’ §9955
/\ Mansoob & gsais
\ Them/their Them both Him/his Ma] roor )9,
Feminine
Indefinite Definite
N P Status
\ / They (f) They both (f) She
\\// 5\ b @ Marfoo’ §9934
/\ Mansoob & 342*3
~ B¢ Ok e Bd | G :
M . Ed -
\ Themy/their (f) | Them both (f) Her ajroor )9 =R
Masculine
Indefinite Definite
N P Status
\ / You all You both You
\\// pij 3 ES Marfoo’ &93)5
/\ Mansoob & g4ais
\ Yours Both of yours Your Maj roor Jj‘ *
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Feminine

Indefinite Definite
Status
\ You all (f) You both (f) You (f)
\\// ;;u| 4] w\ Marfoo’ §9934
/\ Mansoob & gsais
Majroor )9 %o
Yours (f) Both of yours (f) Your (f) J .)3
Masculine OR Feminine
Indefinite Definite
Status
pd We Both of Us |
/ e ana G Marfoo’ &995-5
3 = Mansoob & gsais
U- Me
Our/Us ° . 90 -
\ & Majroor )9 y>xs
My

The pronouns that are Marfoo’ are called W‘QW‘ stand-alone pronouns. These

pronouns are not connected to a word and are a word by themselves.

The pronouns that are Mansoob/Majroor are called M\gw\ attached pronouns. These

pronouns ONLY come attached at the END of a word.

ATTACHED PRONOUNS

If an attached pronoun attaches to...
- anlsm, it is Mudaf and Mudaf llayhi
- aHarfJarr, it is Harf Jarr and Ism Majroor

- aFil, it is Maf’ool bihi (acted upon)*
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MAN’00T NA'T

Consider the following excerpt from the Basmalah:
il a3l Al

gth‘: Majroor, 1, Masc, Definite (it’s a proper name/noun)

QLA-;J’JT: Majroor, 1, Masc, Definite (J!)

eejﬁz Majroor, 1, Masc, Definite (J!)

We can observe that all the four properties of the Ism are the same for these three words. This

is an example of Man’oot Na’t.

TERMINOLOGY

The word uy’uo has the root letters & & 0. Likewise, the word 35, It means to describe or

characterize something. Man’oot and Na’t are used to describe/characterize/provide an

attribute to an Ism. They are similar in English to adjectives.
Man’oot — The one being described (Ism).

Na’t — The description/characterization.
RULES

1) The status has to match for Man’oot and Na't(s).
2) The gender has to match for Man’oot and Na't(s).
3) The number has to match for Man’oot and Na't(s).
4) The type has to match for Man’oot and Na’t(s).

Observations

1) In Arabic, the Man’oot comes before the Na’t. In English, it is the other way.

a. M before N =» Man’oot before Na’t.
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2) You can have more than one Na't.

3) Man’oot and Na’t can be separated.
ST ol
Llnall the path @il the straight = the straight path

- Llxall: Mansoob, 1, Masc, Definite (J!)
- puakasll: Mansoob, 1, Masc, Definite (J1)
Man’oot: b2l

Na’t: Eudiiual!

THE FOUR PROPERTIES OF THE ISM

Each Ism in the Arabic language can be described using these four properties:
1) Status: Marfoo’, Mansoob or Majroor
a. How is an Ism Marfoo: dhamma, tanween dhamma, oona, aani
b. How is an Ism Mansoob: fatha, tanween fatha, eena, ayni, aatin
i Ollie ‘:pm.l.“mf”° A pakine o frekin pliadl BLin
c. How is an Ism Majroor: kasra, tanween kasra, eena, ayni, fatha
ii. Banned from Tanween — are Majroor with a fatha, cannot take tanween

1. dzlas zwbas - a special type of plural

2. &% (@& — certain places whose gender is feminine

3. Cghss Bl Juslos] @u2153] — names of non-Arab origin
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2) Number: Singular, Pair or Plural

3) Gender: Masculine or Feminine
a. BASS - Because the Arabs Said So, e.g. pu-e}

b. & orafeminine plural
c. Everything else is Masculine by default
4) Type: Definite or Indefinite
a. EverylIsmis indefinite by default. When an Ism is indefinite, it takes a tanween.

b. Isms that don’t take tanween:

i. It's definite from the list below (except proper names).
ii. Mudaf

iii. Banned from tanween
iv. Oona plural or aani pair (have a 0)

c. The following Isms are always definite. This means they don’t take tanween OR

tanween doesn’t mean “a” for them (i.e. does not specify indefinite type):

i. Pronouns — all types

S5 b %Z

ii. Proper names (people/places), e.g. Ja3xa, 4|, 455
iii. Pointing Isms:

1. 133 this (m), o4 this (f), s these (m OR f)
2. &3 that (m), & that (f), &Y 1those (m OR f)
iv. Connecting Isms:

1. L“S::\j‘ the one who (m), (ygj\ the ones who (m)
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2. L5J| the one who (f), ‘_5\11\ the ones who (f)

v. Any Ism with J, e.g. dgaliall WI ALl

vi. Any Mudaf whose Mudaf llayhi is definite, e.g. @ié& Slde eLid)l OES
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